
Lo boque galeuppe 

L’ii eun cou an viilletta avouì an colosse de tchévre é de fèye. La 
bihe la pi danée l’ii lo boque : galoppoo todzoo d’eun coutì é de 
l’otro. Eun dzoo halla poua femalla, degoutée de li allé aprì, l’a 
léicha-lo partì. 
Lo boque s’è pomé aplantó canque l’è entró deun eunna méizoùn 
ioi l’ii an viille, totta soletta, que l’ii eun tren de fée la polenta. 
Heutta hé l’a vitto miacha-lo avouì lo bahoùn, mi lo boque, sensa 
pouii, l’a betó lo mouro dedeun totte le marmitte é l’a to fouttù 
pe l’èe, feunque la polenta. La poua viille l’a po saù  d i qué  f ée  
d ’ o t r e  que  se  beté le man i pai é attende que halla beurta 
bihe se nen suche allée. 
Proi plen, lo boque l’è partì é l’è tornó a sa colosse avouì l’oila 
pendua i corne. 
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